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ПРЫНЦЫПЫ ФУНКЦЫЯНАЛЬНАЙ ДЫФЕРЭНЦЫЯЦЫІ 
ЎСТОЙЛІВЫХ АДЗІНАК БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

У артыкуле разглядаюцца крытэрыі, прынцыпы і методыка вызначэння мінімальных 
мностваў (найболып функцыянальна актыўных) фразеалагічных адзінак, прыказкавых 
адзінак, крылатых (афарыстычных) адзінак, у якіх максімальна (найболып усебакова і раз- 
настайна) рэпрэзентаваны асаблівасці семантыкі, структуры, функцыянавання адзінак 
фразеалагічнага, прыказкавага, эптанімічнага фондаў беларускай мовы. Вызначаны спісы 
найболып ужывальных фразеалагічных, прыказкавых і эптанімічных адзінак у сучаснай бе­
ларускай літаратурнай мове.

Ключавыя словы: беларуская мова, устойлівыя адзінкі, моўны мінімум, асноўны 
фонд, актыўны слоўнікавы запас

The article examines the criteria, principles, and methodology for determining the minimum 
set of (most functionally active) phraseological units, proverbial units, winged (aphoristic) units, 
in which the features of semantics, structure, and functioning of phraseological, proverbial, and 
eptonymic units of the Belarusian language are most comprehensively and diversely represented. 
The lists of the most frequently used phraseological, proverbial and eptonymic units in the modem 
Belarusian literary language have been determined.

Keywords: Belarusian language, stable units, language minimum, basic fund, active 
vocabulary

Даследаванне выканана ў межах тэмы НДР «Беларуская фразеалогія, 
парэміялогія, моўная афарыстыка ў кантэксце еўрапейскіх моў і культур 
(сінхранічны і дыяхранічны аспекты)» (ДР № 20211335) падпраграмы «Бе­
ларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай праграмы навуковых даследаванняў 
2021-2025 гг. (тут асвятляюцца этап даследавання ў 2022 -  першай палове 
2023 гг.).

Актуальнасць даследавання заюпочаецца, па-першае, у распрацоўцы 
ў беларускім мовазнаўстве метадалагічных прынцыпаў вызначэння 
мінімальных мностваў устойлівых адзінак, у якіх максімальна рэпрэзентава­
ны іх семантычныя, структурныя і функцыянальныя ўласцівасці; па-другое, 
у моўна-нарматыўным апісанні фразеалагічных, прыказкавых, афарыстычных
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(эптанімічных) адзінак сучаснай беларускай літаратурнай мовы; па-трэцяе, у 
лексікаграфічнай распрацоўцы беларускіх фразеалагізмаў, прыказак, моўных 
афарызмаў у тлумачальных, вучэбных, перакладных слоўніках.

Мэта -  распрацаваць крытэрыі вызначэння і вызначыць мінімальныя 
мноствы (моўны мінімум, асноўны моўны фонд, моўны эсэнцыум, моўны оп- 
тымум) устойлівых адзінак беларускай мовы (фразеалагічных адзінак, прыказ- 
кавых адзінак, афарыстычных адзінак).

Задачы даследавання:
1) распрацаваць крытэрыі вызначэння мінімальных мностваў устойлівых 

адзінак, у якіх максімальна рэпрэзентаваны семантычныя, структурныя, функ- 
цыянальныя ўласцівасці беларускай фразеалогіі, парэміялогіі, моўнай афа- 
рыстыкі;

2) вызначыць мінімальныя мноствы фразеалагічных адзінак, дыферэнцы- 
яваных у дыяхраніі і сінхраніі, ва ўласна лінгвістычным і ў сацыякультурным 
аспектах (фразеалагічны мінімум, асноўны моўны фонд, моўны эсэнцыум, 
моўны оптымум);

3) вызначыць мінімальныя мноствы прыказак, дыферэнцыяваных у дыя- 
храніі і сінхраніі, ва ўласна лінгвістычным і ў сацыякультурным аспектах (пры- 
казкавы мінімум, асноўны моўны фонд, моўны эсэнцыум, моўны оптымум);

4) вызначыць мінімальныя мноствы афарыстычных (эптанімічных) 
адзінак, дыферэнцыяваных у дыяхраніі і сінхраніі, ва ўласна лінгвістычным 
і ў сацыякультурным аспектах (эптанімічны мінімум, асноўны моўны фонд, 
моўны эсэнцыум, моўны оптымум).

У выніку даследавання ўпершыню распрацаваны метадалагічныя пад- 
ставы для дыферэнцыяцыі фразеалагічнага фонду, прыказкавага фонду, эпта- 
німічнага фонду беларускай мовы ў дыяхраніі і сінхраніі ва ўласна лінгві- 
стычным і ў сацыякультурным аспектах. Вызначаны мінімальныя мноствы 
(моўны мінімум, асноўны моўны фонд, моўны эсэнцыум, моўны оптымум) 
фразеалагічных, прыказкавых, афарыстычных (эптанімічных) адзінак, у якіх 
максімальна рэпрэзентаваны семантычныя, структурныя, функцыянальныя 
ўласцівасці фразеалогіі, парэміялогіі, моўнай афрыстыкі (эптанімікі).

Найбольш распаўсюджаныя фразеалагічныя адзінкі прадстаўлены ў ядры 
фразеалагічнага моўнага мінімуму, куды ўваходзяць толькі такія адзінкі, што 
сустракаюцца ва ўсіх чатырох мноствах або ў большасці з іх (гзн. усе разам 
цалкам рэпрэзентуюць асноўныя моўныя характарыстыкі фразеалагізмаў у су- 
часнай беларускай літаратурнай мове).

Вызначана, што такіх фразеалагізмаў каля 220, напрыклад (першыя і 
апошнія дваццаць адзінак): абводзіць (абкручваць) вакол (кругом) пальца каго, 
абкручваць вакол пальца каго, абедзвюма рукамі, абіваць (паабіваць) парогі 
чые, каму, каго, чаго, абсалютны нуль, агарод (гарод) гарадзіць, агнём і мя­
чом, адбівацца (адбіцца) рукамі і нагамі ад чаго, ад варот паварот, ад гаршка 
паўвяршка, аддаваць (аддаць) сэрца каму, аддаць канцы, адкрываць (адкрыць)
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Амерыку, адкрытых дзвярэй дзень (дні), адна> скура ды косці засталіся на кім, 
у  каго, ад каго, ад усяго сэрца, акунуцца з галавой у  што, бачыць наскрозь, ба- 
яцца свайго (уласнага) ценю, без задняй думкі, без пяцімінут, ... што (як, нібы) 
з гусі вада з каго, каму, шукаць учарашняга дня, шыта (сшыта) белымі ніткамі, 
язык адняўся ў  каго, язык без касці (касцей) у  каго, язык добра падвешаны ў  
каго, язык заплятаецца (заплятаўся) у  каго, чый, язык зломіш, язык не пава- 
рочваецца ў  каго, як асінавы ліст калаціцца, дрыжаць, трымцець, якая муха 
ўкусіла каго, як дзве кроплі вады, як за каменнай сцяной, як з месяца зваліўся 
(-лася, -ліся), як зрэнку вока берагчы, аберагаць і пад., якім ветрам занесла каго 
куды, як кошка з сабакам (як сабака з кошкай) жыць (пражыць), як пшаніцу 
(пяньку) прадаўшы спаць, як рукой зняло што, як (што) костка ў  горле каму.

Найбольш распаўсюджаныя прыказкавыя адзінкі прадстаўлены ў ядры 
прыказкавага моўнага мінімуму, куды ўваходзяць тыя адзінкі, што сустрака- 
юцца ва ўсіх чатырох мноствах або ў большасці з іх, якія ўсе разам цалкам рэ- 
прэзентуюць асноўныя моўныя характарыстыкі прыказак у беларускай мове.

Вызначана, што такіх прыказак каля 130, напрыклад (першыя і апошнія 
дзесяць адзінак): Абяцанка-цацанка (Абяцанкі-цацанкі), а дурному (дурню) ра- 
дасць; Адальюцца (Адрыгнуцца) воўку авечыя (каровіны) слёзкі (слёзы); Адвага 
гарады бярэ або Адвагаю i пекла пяройдзеш; Ад дабра дабра (Ад добрага леп- 
шага) не шукаюць; <Адна> галава добра, а дзве <яшчэ> лепей (лепш); Адзін 
за ўсіх, усе за аднаго /  Усе за аднаго і адзін за ўсіх; Адзін у  полі не воін; Адклад 
не ідзе на (ў) лад /  З адкладу няма ладу; Адна бяда не ходзіць <другую за са­
бой водзіць> / Бяда адна не ходзіць <другую за сабой водзіць> / Бяда з бядою 
ходзіць / Бяда бяду родзіць / Бяда ідзе i бяду вядзе / Бяда не ходзіць адна; Адна 
ластаўка вясны не робіць /  Першая ластаўка (Першы шпак) вясны не робіць; 
... Язык мой -  вораг мой; Язык у  роце, як чорт у  балоце; Языку дай волю -  за- 
вядзе ў  няволю; Яйка мудрэйшае за курыцу; Як гукнецца, так i адзавецца або 
Як гукнеш, так i адгукнецца; Як дбаеш, так i павагу маеш або Якая справа, 
такая i слава; Як няма, так i дарма; Як ясі, так i робіш /  Які ў  ядзе, такі i ў  
працы; Якая матка, такое i дзіцятка; Які пастух, такая i чарада /  Які поп, 
такі i прыход; Якое карэнне, такое і насенне.

Найбольш распаўсюджаныя эптанімічныя (афарыстычныя) адзінкі 
прадстаўлены ў ядры эптанімічнага (афарыстычнага) моўнага мінімуму, куды 
ўваходзяць толькі тыя адзінкі, што сустракаюцца ва ўсіх чатырох мноствах 
або ў большасці з іх (г. зн. усе разам цалкам рэпрэзентуюць асноўныя моўныя 
характарыстыкі крылатых выразаў у сучаснай беларускай літаратурнай мове).

Вызначана, што такіх крылатых выразаў каля 100, напрыклад (першыя і 
апошнія пяць адзінак): Ад вялікага да смешнага адзін крок; Адзін за ўсіх <і> 
усе за аднаго /  Усе за аднаго і адзін за ўсіх; Адна ластаўка вясны не робіць; 
Апетыт прыходзіць у  часе яды; Багатыя таксама плачуць; ... Шлюбы вер- 
шацца на нябёсах; Шляхі божыя (боскія) невядомыя; Шлях у  пекла высланы 
добрымi намерамi; Што пасееш, тое і пажнеш; Шукайце жанчыну!
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Трэба адзначыць, што пэўная колькасць найбольш распаўсюджаных 
эптанімічных (афарыстычных) адзінак адначасова ўжываюцца як прыказкі, 
паколькі часткова страцілі ў свядомасці носьбітаў мовы асацыяцыйную сувязь 
з тэкставай крыніцай свайго паходжання, але распаўсюджанасць большасці 
такіх адзінак залежыць менавіта ад ведання крыніцы іх паходжання, якая 
актуалізуецца ў кантэксце іх ужывання ў маўленні.

Распрацаваны прынцыпы практычнага выкарыстання розных груп най- 
больш функцыянальна актыўных адзінак фразеалагічнага фонду беларускай 
мовы пры ўкладанні даведнікаў розных тыпаў -  нарматыўных, тлумачальных, 
вучэбных, перакладных.

Падрыхтаваны матэрыялы для практычнага выкарыстання розных груп 
найбольш функцыянальна актыўных адзінак фразеалагічнага, прыказкавага, 
эптанімічнага фонду беларускай мовы пры стварэнні вучэбных дапаможнікаў 
па роднай мове і па замежных мовах (англійскай, нямецкай, французскай і інш.).

Вынікі даследавання адлюстраваны ў навуковых публікацыях [1-23], у 
тым ліку ў супрацоўніцтве з замежнымі даследчыкамі [24-32], і ўкаранены ў 
навучальны працэс у вышэйшай школе (на базе МДУ імя А.А. Куляшова).

Практычная значнасць вынікаў даследавання заключаецца ў тым, што 
яны знайдуць выкарыстанне ў галіне прыкладной лінгвістыкі (нарматыўнай 
лексікаграфіі, методыкі выкладання беларускай мовы, лінгвадыдактыкі роднай 
і замежнай моў, тэорыі і практыкі перакладу, супастаўляльнай лексікаграфіі 
беларускай і іншых моў, літаратурнага рэдагавання).

Перспектывы развіцця аб’екта даследавання заключаюцца ў тым, што рас- 
працаваныя крытэрыіі вызначэння і вызначаныя моўныя мінімумы, асноўныя 
моўныя фонды, моўныя эсэнцыумы, моўныя оптымумы фразеалагічных, 
прыказкавых, афарыстычных (эптанімічных) адзінак беларускай мовы мо- 
гуць быць выкарыстаны, па-першае, у стварэнні новых манаграфічных прац, 
лексікаграфічных распрацовак, лінгвадыдактычных рэсурсаў у галіне агульнай 
і супастаўляльнай фразеалогіі, парэміялогіі, эпталогіі, а таксама падрыхтоўку 
кадраў вышэйшай навуковай кваліфікацыі, што забяспечыць далейшае 
развіццё ў Беларусі навуковай школы па вывучэнні ўстойлівых адзінак белару- 
скай мовы ў яе сувязях з іншымі мовамі свету [33; 34]; па-другое, у стварэнні 
экспартна значнай прадукцыі ў галіне лінгвістыкі -  шэрагу перакладных і ву- 
чэбных слоўнікаў для замежных спажыўцоў (тых, хто прафесійна карыстаецца 
беларускай мовай як замежнай або хто вывучае беларускую мову як замеж- 
ную) [21; 24; 28, 29; 32; 35; 36]; і па-трэцяе, пры выкладанні замежных моў ва 
ўстановах адукацыі ў Рэспубліцы Беларусь [37; 38; 39].
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